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Agreement between the United Kingdom and Peru

respecting the Mineral Property " La Brea y

Parinas."

Signed at Linea , August 27, 1921.

Convenio entre el Gobierno de
la Republica Peruana y el de
Su Majestad Britanica.

Pont cuanto, entre el Gobierno
de In Republica Peruana y el de
Su Majestad Britanica se ba pro-
ducido desinteligencia sobre al-
gunas resoluciones supremas o
decretos del primero de dichos
Gobiernos, relativos a la propie-
dad minera La Brea y Parifias,
situada en Is provincia de Paita,
Republica del Peril, perteneciente
a los herederos del finado William
Keswick, subdito britanico, y
arrendada a Is London and Pacific
Petroleum Company (Limited),
compania registrada bajo las leyes
de Is. Gran Bretana ; y por cuanto
el Gobierno de Su Maestad Bri-
tltnica ha pedido al Gobierno de
In Republica Peruana someter
dicha desinteligencia a arbitraje
internacional, y el Congreso del
Peru, per ley n6inero 3016, pro-
inulgada per el Presideute de la
Republica, el 10 de euero de
1919, autoriz6 al Poder Ejecutivo
para celebrar on acuerdo con el
Gobierno de Su Majestad Bri-
tanica para someter a Is resolu-
ci6n definitive de un Tribunal
international is controversia pen-
diente entre los dos Gobiernos, en
el asunto antes inencionado;

Agreement between the Go-
vernment of His Britannic
Majesty and the Government
of the Republic of Peru.

\VuICREAS differenceshavearisen
between the Government of His
Britannic Majesty and the Go-
verninent of the Bepublic of
Peru concerning certain Supreme
Resolutions or Decrees of the
latter Government in relation to
the mineral property of " La. Brea
y Parifas," situated in the Pro-
vince of Paita , Republic of Peru,
and owned by the heirs of the
late William Keswick , a British
subject, and leased to the London
and Pacific Petroleum Company
(Limited), a company incorporated
under the laws of Great Britain
and
Whereas the Government of

His Britannic Majesty has re-
quested the Government of the
Republic of Peru to submit said
differences to international arbi-
tration , and the Congress of Peru.
by law No. 3016 promulgated by
the President of Peru on the
10th January , 1919 , has autho-
rised the Executive Power to
conclude an agreement with the
Government of His Britannic
Majesty to submit to the definite
decision of an International Tri-
bunal the controversy pending
between the two Governments in
the matter above mentioned ;
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Por Ianto,laReptibliea I'eruaua,
representada por el doctor Albet'to
Salout6n, Ministeo de Estado eu
of Despacho de Uelaciones Ex-
teriores, y Su Majestad Britiuica,
por medio de su representante
Mr. A. C. Grant Duff, Enviadu
Extraordinatif, y Alinistro Plcui-
potenciario, line se exbibieron
reciprocatneutesus pieties poderes,
halt concltddo of signiente cott-
venio:

AxricU o 1.°.

Qneda co,tvenido que se sonle-
terA para la resoluci6n definitiva
a nn Tribunal de Arbitraje, con-
stituldo en la forma que mtis
adelante se indicara, la euesti6n
siguiente.

El Gobierno do la Republica
Peruana sosticme quo las resolu-
ciuues supretuas o decretus ale
31 de marzo de 1911,15 de marzo
y 22 de utayo de 1915, relatives
a la propiedad miuera Cat Brea y
1'mifias, son vlilidos y legales y
debeu ejecutarse, y qne dicha
propiedad miuera estai. sometida
:it cuerpo general de leyes de
minas qne, ahora o m;is tarde,
estdu on vigor en el Pont.

El Gobierno do Su ;Majestad
Brit:inica, por sit parte, sostieue
(Inc la referida propiedad minera
goza de Una euudicion legal dis-
tiuLa de la propiedad minera
adquirida y poselda de la manera
usual, hajo ins Ordenanzas do
Mineria o of Cddigo do Minas del
Peril ; quo dieha propiedad no
estti sujeta at cuerpo general de
leyes tniueras ui a las leyes que
seal incompatibles con aquella,
condici6n distinta ; y que las re-
solucfones supretuas antes meu-
eionadas 110 tienell valor y 110
pneden ejeeutarsn Iegahue.nte.

E1 Tribunal de Arbitraje in-
eluird en sit laudo la decision de

631 1125 1122 F.O.P. [9155]
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Now therefore His Britannic
.Majesty, through his representa-
tive , Mr. A. C. Grant Duff, Envoy
Extraordiuarv and MinisterPleni-
potentiaiy; and the Republic of
Peru, through its representative,
Dr. Alberto Salom3n , Minister of
Foreign Relations ; the said re-
presentatives having reciprocally
exhibited to each other their full
powers, have concluded the fol-
lowing agreement

Aurlcl.r 1.

It is agreed that the following
controversy shall be submitted
for definite decision to a Tribunal
of Arbitration to be constituted
as hereinafter provided.

The Government of the Re-
public of Peru contends that the
Supreme Resolutions or Decrees
of the 31st. March, 1911, 15th
March and 22nd May, 1915,
relating to the mineral property
of " La Brea y Parinas," are valid
and legal and should be enforced,
and that the said mineral pro-
perty is subject to the general
holy of mining laws which may
be in force in Peru now or in the
future.

The Government of His Bri-
tannic Mniesty , on the other
hand, contends that the said
mineral property has a legal
status distinct from that of
mineral property acquired and
field in the usual manner under
the Mining Ordinances or the
Alining Code of Peru ; that the
said mineral property is not
subject to the general body of
minim, laws or to legislation
inconsistent with such distinct
status, and that the Supreme
Resolutions or Decrees above
mentioned are, invalid and cannot
legally be enforced.

The • Tribunal of Arbitration
shall include in its ' Award it
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todas y cada awa do las euest.imies
respeetivameute proniovidas por
las Parses interesadas en In ex-
presadawetroversia,lacual cones
se indica Dais arriba, se relieve a
Inedidas adoptadas of 22 do mayo
de 1910, o antes. A:1 huudu se
considerari coma defimitivo sola-
mente respecto de cuestiones centre
la Republica Pei uama y los dueuos
de la propiedad miners La Prey
y Parinas, y no do cuestiones
entre dichos propietarios y otros
individuos particulares.

ARTfcULO 2.

El Tribunal de Arbitraje so eum-
stituirf de la utanera siguiente :

Demtro de un uses despuds do
fitmndo este couveuio, cada Go-
bierno montbraru uu Arbitro y
coinn nicani ski nombre al otro
Gobieruo. El tercer Arbitro sera
of l'residente do la Corti Federal
de In Coniederaeidu Suiza. Este
forcer Arbitro send of presidents
del 'Pribttnal.

Case do'que ul termer Arbitro
muitiese aeluar o declinase of
cargo, la vacancia que se prodiijera
se llenar$ ntediaute all convenio
adicimtal entre his dos Parses
coutratantes.

Dos do his Arbitros formardn
yaurtent y estanin faeultadus pars
decidir todas las cuestiones line
se suntetam al Tribunal, y para
dictar el laudo final.

Eli el caso de que el Arbitro
nurnbrado per cualquiera de los
dos Gobiermos, fallezua, renuncfe
u resulte incapacitado, o deje o so
excuse de desempeitar el cargo, so
llenaru la vacante que por estas
causas se produzca, momtbrundose
otro.-Arbitro dentro del termiuo
de kill ines..

decision on all and on each of the
questions respectively raised by
the Contracting Parties in the
foregoing controversy, which, as
above indicated, relates to mea-
sm-es adopted um or before the
22nd May, 1915. The Award
shall be treated as decisive only
as regards questions between the
Republic of Peru and the pro-
prietors of the mineral property
" La Urea Y Parinas," and not as
regards questions between said
proprietors and other private
individuals.

ARTICLE 2.

The Tribunal of Arbitration
shall be constituted as follows :-

Within line month alter the
signing of this Agreement each
Government shall appoint an
Arbitrator and cmummticate his
name to the other Government.

The third Arbitrator shall be
the President of the Federal Court
of the Republic of Switzerland.
The third Arbitrator shall be the
president of the Tribunal.

In case the third Arbitrator
ramed by this Agreement should
omit or decline to act, the vacancy
thus created shall be filled by a
supplementary agreement be-
tween the two Thigh Contracting
Parties.
Any two of the Arbitrators

shall constitute a quorum of the
Tribunal, and shall have power to
decide all questions before the
Tribunal, including the final
Award.

In case the Arbitrator appointed
by either Government should die,
resign, or become disabled, or
should omit or decline to act, the
vacancy thus created shall be
filled within one month by the
appointment of another- Arbi-
trator.
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El Tribunal puede nombrar tin
Secretario permauonte y deter-
minar ens atribuciones.

Las Partes , tan pronto Como
sea posible , se pondrdn de acuerdo
sobre una persona a la eual se
entregarh en l\rashington , 1).C.,
cuatto copias do todos los avisos
de nombramientos , memorias,
contra menorias, argumentos,
documcntos originales o copias
autenticadas de ellos y demas
papeles euviados o producidos por
cada unit de ]as Partes contra Is
otra . Dieha persona tendrti Is
obligation tie remitir it cada nun
de los Arbitros una copia de
cuanto documento le sea asi entre-
gado, conservando para las actas
del Tribunal el cuarto ejemplar,
quo estarti a disposition de los
agentes de cada tea de ] as Partes
para ser revisado . La misma
persona, cuando asf to ordene el
Tribunal, entregarii al Secretario
permaneute todos Ins doeuuentos

tine hubiera retenido eo nforme a
lo que antecede.
Dentro de tin mes despuos de

Is, firma de gists convenio, cada
Gobierno nombrari on Agente,
cuya residencia oficial estard en
Washington, D.C., qne lo repre-
seute en todos los asuutos rela-
cionados eon el arbitraje y, al
nnislno tiempo , connunicard el
Hombre y direccibn oficial al otro
Gobierno.
Cada Gobierno tendr :d tambidu

el derecho de nombrar tin abogado,
que serfs ofdo por el Tribunal
conforms a Iris renlamentos que
dicte.

Alt'/'1C111A :1.

Dentro de los move meses do
Ia fecha de este couvenio,el Agente
de cada Gobierno cutregani at
Agente del otro, en Washington,
D.C., doce copias impresas de una
utemoria aconpannada de copias
to tnhit a ioipresas do t nda 1,11100,11-
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Tribunal may appoint a
Permanent Secretary and may
determine his duties.

The Parties shall, as soon as
possible, agree upon some person
at Washington, D.C., to whom
each party shall deliver four

copies of all notices of appoint-
ments, cases, counter-cases, argu-

ments, original documents or
authenticated copies thereof and

other papers delivered or produced

by either Party to the other. It
shall be the duty of such person
to forward to each of the Arbi-
trators one copy of every paper

so delivered to him and to retain
for the records of the Tribunal
the fourth copy thereof, which
shall be open to inspection by the
Agents of either Party Such
person shall, whenever so directed

by the Tribunal, deliver to the
Permanent Secretary of the Tri-
bunal any papers retained by him

as aforesaid.

Each Government shall, within

one month after the signing of

this Agreement, appoint an Agent

whose official address shall he at
Washington, D.C., to represent it

in all matters connected with the
arbitration , and shall at the sane

time communicate his name and
official address to the ether Go-

vernment.
Each Government shall have

also the right to designate Counsel,

who shall be heard by the Tri-
bunal under such regulations as

it nav prescribe.

ARTICLE :i.

The Agent of each Gove•nnont,

shall, within nine months from
the date of the signing of this

Agreement, deliver at Washing-
toil , D.C., to the Agent of the

other Government, twelve copies

of a printed case, accompanied

r,-



meutaei6a y pruebas en pie se
funde.

1 Centro de lus tres meses de
hater expirado el tFrmino [tarn la
entrega de has memorias , el A8,, me
do calla Gohierno entregani del
misino mode al Agente del utro
Gobierno , en \Vashington , 11.C.,
(loco copias impresas do la respec-
tiva coutramenun ia , acompanadas
de copias ignalmente impresas de
toda la deonmentaciOn adicional
v dennis pruebas en que se apoye.
El tercer Arbitro puede, sin em-
bargo, prorroga r el plazo para la
entrega de las coutremmnorias.

Carla Gobierno puede solicitar
del otro ] a presentaci6n de Ins
originates de los documentos
citados en an memoria o contra-
ment'dria ; y dichos originates
serdn presentados sin dentora en
Washington , D.C., a menos que so
pruebe que no existent ya, o que
forman parte do archives pliblicos
y no pueden ser legalnaente ex-
traldos. En este ultimo case, se
facilitar:iu copias dehidamente
autenticadas do in misma ma.nera.
antes indicada para los oiginates
pero se podrd hater la verificaci6n
de estos por representanves autori-
zados del otro Gobierno.

1%l Tribunal tendril ignal facnl-
tad para pedir la presentaci6u de
documentos originates y para
hneer la verificaci6n por medio lie
sus representautes autorizados.
En todos y cada ono de los

casos antes inentcionados, el
derecho do verificaci6n se extiende
a la totalidad de eualquier docu-
mento del que s6lo alega o cita
i o ta parse el Gobierno que to
exhibe, y adennis a todas las in-
sercioles o anexos, minutes e
tram it aciones.

AitTlouLo 4.

El Tribunal se remora dentro
de nn Ines despn4s de expirar

with printed copies of all the
documentary and other evidence
upon which it relies.

s\ithin three months after the
expiration of the period for the
delivery of the cases, the Agent
of each Government shall in like
manner deliver to the Agent of

the otherOovernntentatWashina
ton, D.C.,twelve copies of a printed
counter-case , accompanied with
printed copies of all additional
documentary and other evidence
upon which it relies. The third
Arbitrator may, however, extend
the time for the delivery of the
counter - cases.

Either Government may call
upon the other to produce original
documents referred to in its east
or counter-case, and such originals
shall be promptly produced at
wrashington, 1).C., unless it, shall
be shown that they no longer
exist, or that they form part of
the public archives and cannot,
properly be withdrawn, and, in
the latter case, duly authenticated
copies shall be furnished in the
same manner as above directed
for the originals, but the original,

shall be open to the inspection of
the antborised representative of
either Government.
IThe Tribunal shall have like

power to call for the production
of original document s and to
make inspection thereof through
its anthorisod representatives.

The right to inspect in any and
all cases above mentioned shall
extend to the whole of any docu-
ment of which part only is alleged
or referred to by the party bring-
ing it forward, and to any enclo-
sures therein , or annexed thereto,
or minutes or endorsements
thereon.

A wrro.a: 4.

The Tribunal shall meet within
one nnonth after the expiration

I



el termino fijado para la entrega
de las menimias , en of dia y
Iugar quo sefiale el tercer
Arbitro,

Cada Arbitro hard y suseribini
entonces una declaraciOi soleuune
de que estudiani cuidadosaniento
y decidiru con iunparcialidad las
euestiones presentadas a la reso-
lucidn del Tribunal ; y esas
declaraeioreo asf hechas formariiu
parte de las actas del Tribunal.

his sesimnes posteriores se
realizanin en of lugar que prefiera
el Tribunal.

ARTLCULO o.

Uently do los dos meses pos-
teriores a la udrega de his
coutrauiouoiias , Cada Gobierno,
por medio de sn respectivo
Ageute, puede renritir , por dupli-
cado, a cada ulna de los Arbitros
y al Ageute o abogado, si Io
hubiere, del otro Gohierno,
alegaciones impresas solire las
Cuestioies eo ipreudidas en las
meuiorias o contramemorias.

El Tribunal estarti facultado
para exigir nuevas demostra-
ciones impresas a orates.

AR'TiCULo 6.

El Tribunal estar.i facultado
Para recibir juramento a los
testigos y para tonar sus do-
claraciones , orales y escritas,
empleaudo intdrprete cnando sea
necesarro.

El Tribunal podr -6 tambiuu
tomar declaraciones por inedio
de cornisionados.

ARTICULO 7.

El Tribunal decidira las cues-
tiones quo se le sonretan en
vista (fit Is pruelha y alegaciones
producidas por los Gobiernos
contratantes ; pero , si to tree

7 7
of the period prescribed for the
delivery of the cases , on a day
and at a place to be named by
the third Arbitrator.
Each Arbitrator shall then

make and sign a. solemn declara-
tion that lie will carefully
examine and impartially decide
the questions presented to the
:Tribunal for decision , and the
declarations so made shall lie
entered in the record of the
proceedings of the Tribunal.

Subsequent sessions may be
held at such place as the Tribunal
may prefer.

ARTICLE '.

Within two months after the
delivery of the counter-cases,
each Government may , through
its Agent, deliver in duplicate
to each of the Arbitrators, and
to the Agent or the Counsel, if
any, of the other party, a printed
argument of the questions ou-
braced in the cases and counter-
cases.

The Tribunal shall have power

to require further arguments,
printed or oral.

ARTICLE 6.

The Tribunal shall have power
to administer oaths to witnesses
and to take their testimony,
either orally or in writing,
employing an interpreter when
necessary.

The Tribunal shall also have
power to issue commissions to
take testimony.

ARTICLE 7.

The Tribunal shall decide
questions submitted to it upon
the evidence and arguments
submitted by the contracting
Governments, but it may, from
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opportuno, puede, de vez oil
cuando, pedir it] Agento do cual-
quiera de los dos Gobiernos
la presentaciou de documentos
adicionalex, pruebas y explica-
ciones.

AinIcwLo 8.

Cada Gobierno atendera it to
renunerati6n del Arbitro, Ageute,
abogado o cualgnicra otra persona
nombrada por 61. Todos los otros
gastos, inclusive el honorario del
tercer Arbitro, se pagariu por los
dos Gobiernos en proporciones
iguales.

AItTIcuLO 9.

El ]audo se expedirai dentro
del termites de dos meses despuos
de quo el Tribunal haya deelarado
conchudo ci juicio : pero el Tri-
bunal puede extender a voluntad
este tcrutino.

Alrrieut.o 10.

Las Altas Pastes Contratantes
convienen en considerar el laudo
expedido en virtud de este con-
venio, Como solucidu cmupleta,
perfecta y definitiva de la con-
troversia a que este convenio se,
refiere.
Fu el caso de qee el Tribunal,

antes de dictar sit ];tilde, stwiera
coudiciones to arreglo que amhos
Gobiernos acepten como satis-
factorias, it quo los mismos
Gobiernos Sc pongan de acuenlo
sobre los termiuos del arreglo, el
tribunal iucorporari ese arreglo
en on laudo, que se considerari
como el laudo (let Tribunal,

Cualquiera difeencia entre los
dos Gobiernos sobre la interpre-
tation o ejeeici6u del laudo, serf
sumetida.al Tribunal.

time to time, should it find
occasion to do so, call upon the
Agent of either Government to
submit additional documents,
evidence and explanations.

ARTICLE 8.

Each Government shall pro-
vide for the rennuneratiou of the
Arbitrator, and of the Agent.
Counsel and any other persons
appointed by it. All other ex-
penses, including the honoturium
of the third Arbitrator , shall be
paid by the two Governments in
equal proportions.

ARTICLE 0.

The Award shall be rendered
within the perio,l of two uunnths
after the Tribunal shall have
declared the arguments to be
closed ; but the Tribunal may, in
its discretion, extend this period.

AtrrtctE 10.

The High Contracting Parties
agree to treat; the Award re-
dered under this Agreement as
it full, perfect and final settlement
of the controversy to which this
Agreement relates.

In case the Tribunal should,
before rendering its award, sug-
gest terns of settlement which
the two Governments ntayaccept
as satisfactory, or in case the two
Governments should thennselves
agree upon terms of settlement,
the Tribunal shall, in either case,
incorporate such settlement ill an
Award, which shall be treated as
the Award of the Tribunal.

tluy dispute arising bctw'ecu
the two Governments as to the
interpretation or execution of the
Award still]] he submitted to the
Tribunal.

rl
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A¢TICULO 11. ARTICLE 11..

En conformidad con of prin-
cipio legal reconocido como
uecesariament.e aplicable a las
circunstaucias del presente case,
queda entendido y convenido
quc, estandn pendiente el laudo
del Tribunal o la resolucidu de

It is understood and agreed, in
conformity with a principle of law
recognised as being necessarily
applicable to the circumstances
of the present case, that, pending
the Award of the Tribunal or
the determination of any dispute

eualgeiernt diferencia prevenient- arising as to its interpretation
de sit interpretacion o ejecucic / or execution, the status 9m, in
no se alterar :i el status quo
respecto de In propiedad minera
La Brea y Parinas, y especial-
mente que no se ejecutard, en
todo ni en parte , cl antes men-
ciouado decreto del 15 de marzn
de 1915.

respect to the mineral property
"La Brea y Parifias," shall not
be disturbed , and particularly
that the above-nmentioned Decree
of the 15th March, 1915, shall
not be enforced it[ whole or in
part.

En testimonio de to cual, los In witness whereof the under-
infrascritos ban puesto sits signed have signed their names
mmmbres y ti,jado sus sellos, on and fixed their seals , in Lima, on
Lima, el dia veintisiete de agosto the 27th day of August of the
de mil novecientos veintiuno. year one thousand nine hundred

and twenty-one.

(L.S.) A. C. GRANT DUFF.

(L.S.) A. SALOMON.


